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SCHWEIZERISCHE BEKLEIDUNGSINDUSTRIE
Damenkleider, Mäntel, Kostüme, Regenmäntel, Blusen, Kinder- und Girlkleider, Jerseys und Strickwaren,

Ski- und Sportkleider, Bad- und Strandkleider, Damenwäsche, gewirkte und gestrickte Bébéartikel

35. SCHWEIZER
EXPORTWOCHE

ZÜRICH
26. - 31. OKTOBER 1959

FRÜHLINGS- UND SOMMER-KOLLEKTIONEN

Der Informations- und Pressedienst des Exportverbandes der Schweizerischen Bekleidungsindustrie steht Ihnen mit allen gewünschten Auskünfte
1\

stets zur Verfügung. Tel. (051) 34 40 70 - Exportverband der Schweizerischen Bekleidungsindustrie - Sekretariat: Zürich, Utoquai 37 - Tel. (051) 32 1
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MAISON GACK, ZURICH
Robe de plein été en organdi de soie
richement brodé • Summer dress in
richly embroidered silk organdy •
Hochsommerliches Kleid aus reich besticktem
Seidenorgandy • Broderie / Embroidery /
Stickerei: Reichenbach & Co., Saint-Gall
Photo Rév



Oberbekleidung und Unterbekleidung

Diesen Herbst wird die Schweizer Exportwoche erstmals
auch die Kollektionen von Damenunterwäsche umfassen. Sie

wird daher ein richtigeres Bild der schweizerischen Bekleidungs-
produktion geben, indem sie eine stark entwickelte Spezialität
aufnimmt, aus welcher manche Firma herauswuchs, die heute
stolz aufdie errungene Stellung in der modischen Oberbekleidung ist.

Ist es nötig zu sagen, dass die Damenunterwäsche in Bezug
auf Trageigenschaften und Ausführung genau so gut ist wie die

Oberbekleidung? Wir meinen damit Qualität der Rohmaterialien,
Machart, Schnitt und Eleganz.

Nachfolgend geben wir einige Kostproben von Kollektionen
für Frühjahr und Sommer i960, die während der kommenden
Exportwoche präsentiert werden. Die ausländischen Einkäufer,
die das hohe Niveau der schweizerischen Modellkonfektion noch
nicht kennen, werden vielleicht — was wir herzlich wünschen —
Lust bekommen, sich nach Zürich zur

35. Schweizer Exportwoche
vom 26.-31. Oktober 1959

zu begeben.

Diejenigen, die bereits als « habitués » der Exportwoche
gelten, werden uns dankbar sein, sie an das Datum dieser
Manifestation, die sie gewiss nicht missen möchten, erinnert zu haben.

MAISON GACK, ZURICH
Robe de cocktail en faille pure soie mauve ®

manteau assorti • Cocktail gown in mauve K,-
silk faille with coat to match • LilafafP
Cocktail-Kleid aus reinseidener Faille mit p® f(\
dem Mantel • Broderie / Embroidery / Stic"
Forster Willi & Co., Saint-Gall
Photo Rév
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WILLY MEYER S. A., ZURICH

Tissu / Fabric / Gewebe
« Soie Vision » imprimée
(printed silk / bedruckte Seide)
de / by / von
Heer & Cie S. A., Thalwil
Photo Tenca

CAFADER & CIE, ZURICH
ïi
«p.

/ Fabric / Gewebe
unny Face »

jPtf coton imprimé / pure printed cotton / reine
r|^Umwolle, bedruckt)
u / by / von
!;.eer & Cie S. A., Thalwil

k)to Tenca



S. A. JACOB SCHERRER, ROMANSHORN

Petite robe à pois si gracieuse et distinguée ; Ie
col de piqué blanc est amovible • Dainty and
distinctive little dress with polka dot design ; the
white piqué collar is detachable • Einfach,
anmutig und gediegen wirkt dieses Tupfenkleid
mit dem abnehmbaren Piquekragen
Photo Guniat
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MYLORD S. A., CHATEL-SA1NT-DENIS

Robe en Tergal lavable, infroissable ; repassage
superflu • Dress in washable crease-resist Tergal ;

no ironing required • Waschbares, knitterfreies
Tergal-Kleid ; bügeln nicht notwendig
Photo Tcnca

MYLORD S. A., CHATEL-SAINT-DENIS

Ensemble trois pièces (jupe, corsage, short) en
piqué fantaisie • Three-piece outfit (skirt, sun-pop,
short) in fancy piqué • Dreiteiliges Ensemble
(Rock, Mieder, Short) aus Fantasie-Pikee
Photo Tenca

S.A. JACOB SCHERRER, ROMANSHORN

Deux-pièces en tricot d'Orlon • Two-piece outfit
in orlon tricot • Deux-Pièces gestrickt aus Orion
gemustert
Photo Guniat

S.A. JACOB SCHERRER, ROMANSHORN

Deux-pièces en tricot de laine • Two-piece outfit
in wool knit • Deux-Pièces aus gestrickter reiner
Wolle
Photo Guniat
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ARTHUR SCHIBLI S. A., GENEVE

Complet de tweed d'allure sportive • Sporty
looking tweed suit • Sportliches Tweedcomplet

ARTHUR SCHIBLI S. A., GENEVE

Ensemble pour le printemps et l'été • Attractive
outfit for the spring and summer • Sommerliches
Frühjahrsensemble
Photo Rév
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OTTA S. A., ZURICH

Manteau en lainage maïs à carreaux • Coat in
corn-coloured woollen check • Mantel aus maïs-
farbenem kariertem Wollstoff

OTTA S. A., ZURICH

Tailleur en Prince de Galles gris • Suit in grey
Prince of Wales check • Kostüm aus grauem
Prince of Wales Gewebe

OTTA S. A., ZURICH

Tailleur en Trévira corail • Tailormade in coral
Trévira • Korallenfarbiges Trévira Kostüm

OTTA S. A., ZURICH
Tailleur d'après-midi en tussor bleu ciel • Suit
for afternoon wear in light blue tussor •
Nachmittags-Kostüm aus himmelsblauer Tussah-Seide
Photos Max Roth
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ARTHUR SCHIBLI S.A., GENÈVE

Ensemble mode • Fashionable outfit • Modelliges
Ensemble
Photo Rév

; "K-EGA», BRAENDLIN & CO., JONA
Manteaux de pluie pour dames en popeline de
coton ou Diolène et coton (Osa-Atmos) • Ladies'
'jhn-coats in cotton poplin or Diolène and cotton
'Osa-Atmos) • Damen-Regenmäntel aus Baum-
^°ll-Popeline oder Diolen/Baumwolle (Osa-
t^tmos)

hoto Hans Matter

OTTA S. A., ZURICH
Tailleur en pied de poule beige, garni de reps
ton sur ton • Tailor made in beige houndstooth
check, trimmed with reps of the same colour •
Kostüm aus beigem Pied de Poule Gewebe mit
Rips Verzierungen in derselben Farbe.
Photo Max Roth



MYLORD S.A., CHATEL-SAINT-DENIS

Manteau imperméable, piqûres sellier • Water-
repellent coat with saddle stitching • Wasser- ^

abweisender Mantel mit Sattlerstichen
Photo Lutz

« ADMIRAL », BAERLOCHER & CO.,
RHEINECK

Manteaux en « Aquaperl » Stoffels avec col en
fourrure d'orlon, à porter plat ou roulé • Coals in
Stoffels « Aquaperl » with orlon imitation fur
collar, to be worn flat or rolled • Mäntel aus
Stoffels « Aquaperl » mit Orlonpelz, gerollt oder
flach zu tragen

«ADMIRAL», BAERLOCHER & CO.,
RHEINECK

Manteau de pluie en « Aquaperl » Stoffels avec
dos d'un genre nouveau • Raincoat in Stoffels
« Aquaperl » with new styled back • Mantel aus
Stoffels « Aquaperl » mit neuartiger Rückenpartie





«EMAND», EMIL ANDEREGG S.A.,
WEINFELDEN

Manteau de pluie très mode en gabardine
de coton à imprégnation imperméabilisante
• Very fashionable raincoat in cotton
gabardine with water-repellent finish •
Hochmodischer Regenmantel aus Baumwoll-
Gabardine, imprägniert

« MATADOR »

BISCHOFF TEXTILES S.A.,
SAINT-GALL

Manteau de pluie vague en popeline
double-retors ; se fait en teintes pastel
mode • Loose raincoat in double twist
poplin; available in fashionable pastel
shades • Eleganter weiter Regenmantel
aus Vollpopeline ; erhältlich in
modischen Pastellfarben
Photo Schmutz

« MATADOR »

BISCHOFF TEXTILES S. A.,
SAINT-GALL

Manteau pour jeune fille en « Aquaperl »

Stoffels manches à revers, pouvant se

porter longues ou courtes avec le même
effet • Teenager's coat in Stoffels
« Aquaperl », cuffed sleeves that can be
worn short or long with the same effect
• Girlmantel aus Stoffels « Aquaperl »,
Ärmel mit Manschette, können lang
oder kurz mit dem gleichen Effekt
getragen werden
Photo Schmutz



'toi



«abc », A. BLUM & CO., ZURICH

Jupe estivale jeune en tissu de lin frisé deux
couleurs • Youthfull summery skirt in two-
toned linen fabric • Jugendlicher Sommerjup'
aus leinenfriséartigem, zweifarbigem Material
Photo Tenca

«abc », A. BLUM & CO., ZURICH

Jupe très ample en tissu jacquard lourd mulüj
colore • Very full skirt in heavy multicolours
Jacquard fabric • Weit schwingender Jupe a jschwerem, mehrfarbig gewobenem Jacquar
Photo Tenca



TRICOTERNA S. A., BERNE

Nouveautés en tricot et jersey. Robes - Costumes - Jupes - Pullovers, etc. • Fashionable
knitted outerwear. Dresses - Suits - Skirts - Sweaters, etc. • Modische Strick- und
Wirkwaren. Kleider - Kostüme - Röcke - Pullovers usw.
Photo Malaise





« BELFA »,

OUMANSKY & CO.,
GENEVE

Three -piece outfit in light,
pure wool « Tri-co-Tiss »;
the blouse, like the lapels
and cuffs of the jacket, is
« Gobelin » in style •
Ensemble trois pièces en
« Trico - co - Tiss » léger,
pure laine; la blouse, comme

les revers et les poignets
de la veste sont conçus
dans le style « Gobelins »

Photo Lutz

Eelfa »,
^JMANSKY & CO.,
GENEVE

>ress in wool and Lurex
Lu-mi-tiss » (registered

Ome), a soft knitted
*bric with a shimmering
/•ect • Robe en tissu de
pailles « Lu - mi - tiss »

Marque déposée), laine
Lurex; tissu de mailles

pUPle, d'un effet scin-
kant

'oto Lutz



« SAWACO »,

W. ACHTNICH
& CO. S.A.,
WINTERTHOUK

Nouveautés en tricot
^

Knitwear novelties
Gestrickte Neuheiten



^NECHTLI & CIE,

feiss KNITTING
ÄneOLLIKOFEN"

«Juche / left / links)
^ISSNIT cotton

SnP'te / right / rechts)
bJyiSSNIT Ronyl
^°to Lutz
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[Camp »,
WMBERT ENTRESS S.A.,Hdorf

combinaison daim/wevenit
ans la ligne nouvelle avec cein-
re à nouer • A combination of

^ede/wevenit in the new line
5?*h a belt tied at the waist •
|-°mbination Wildleder/Wevenit
5 der neuen Linie mit Binderei

^°to Lutz

l^IORA », JOH. LAIB
[ ClE S. A., AMRISWILLi
L °rïque de bonneterie • Knit-
\y.ar manufacturers • Strick- und
;bilrWarenfabrik

h°to Lutz
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i « HISCO », HIS & CO. S. A., MURGENTHAL

Deux-pièces jeune en tricot wevenit avec poches et manchettes,
fermeture cachée • Youthful two-piece outfit in wevenit knitted
fabric with pockets and cuffs, hidden fastener «Jugendliches Deux-
Pièces aus Wevenit-Trikot, mit sportlichen Taschen und
Manschetten, blinder Verschluss • Photo Lutz

« HERISA », AEBI & CO. S. A., HERISAU
Costume pure laine • Pure wool suit • Uni-Kostiin1 *

reiner Wolle • Photo Rév

« YALA », JAKOB LAIB & CIO., AMRISWIL
Le très beau tricot wevenit à carreaux donne son caf
tère à ce deux-pièces • The striking effect of this 1 J

piece is largely due to the lovely wevenit check fabrl
which it is made • Die Wirkung dieses Deux-Pièces
von dem sehr gediegenen Karo-Wevenit • Photo Sehn?



« YALA », JAKOB LAIB & CO., AMRISWIL
Elégante robe tunique mode en wevenit jacquard, coloris très
heureux • Smart fashionable tunic dress in Jacquard Wevenit,
attractive colours • Elegantes, modisches Tunique-Kleid; Wevenit
Jacquard Dessin in reizvollen Farben • Photo Schmutz

trv-.V \

J^ERISA AEBI & CO. S. A., HERISAU
pure laine à col détaché mode. Prix avantageux •

jJ""e wool dress with fashionable stand-away collar.
Moderately priced • Reinwollenes Kleid mit modischem,

^fernem Kragen. Vorteilhafter Preis • Photo Rév

rElCOTAN », RENÉ WAEGELI, GENÈVE
[^semble en « Chavalor-crylor », fibre synthétique très
li ue * Two-piece outfit in « Chavalor-crylor », a new
I
Sht synthetic fibre • Zweiteiliges Ensemble aus der neuen
chten syntetischen Faser « Chavalor-crylor » • Photo Rév
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«TRICOTAN»,
RENÉ WAEGEL1,
GENÈVE

Ensemble deux-
pièces laine en trico

jacquard pied "f
poule, grand col a

côtes en relief eI1

coton • Knitted
woollen two-piece,
outfit in Jacquat"
houndstooth chef"''
large collar W1»1

raised ribbing lD

cotton • Zweite»1'
ges Ensemble aUS

Pied-de-Poule JaC"

quard Woll-Trik?''
grosser reliefgeflP*
pter Baumwollkra"
gen.
Photo Rév
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''"over sport à grosse maille, en
Mohair flambant » (nouveauté),

j "èrement diminué, ligne lâche
New « mohair flambant »-type

fa .t sweater, bulky knit, fully
shioned • Salopper, grobge-

i.hckter Sportpullover, fully
fastened, im neuen « Mohair Flam-
hjht » Type
"oto Guniat





Victor tanner s. a.,saint-gall
Jaquette mohair à grosse maille,
longueur mode, avec large col,
poches et ceinture; jupe assortie •
fashionable mohair jacket in the
lew length, fully fashioned, with
flattering collar, pockets and belt;
skirt to match • Grobgestrickte
modische Mohairjacke in der neuen
Länge, fully fashioned, mit
schmeichelndem Kragen, Taschen und
Gürtel und dazu passendem Jupe
Photo Guniat

NABHOLZ S.A., t
SUHR

Deux-pièces d'après-midi mode en
tricot de coton « Fresca » imprimé,
d'aspect soyeux, infroissable et très
agréable au porter • Fashionable
two-piece outfit for the afternoon in
silky looking printed « Fresca » cotton
tricot, crushproof and very pleasant
to wear • Modisches Nachmittags-
Deux-Pièces aus bedrucktem seidigem

« Fresca » Baumwoll-Trikot,
knitterfrei und sehr angenehm im
tragen
Photo Kriewall

lîl



LA MAILLE,
LAUSANNE

Pullover en « crylor »

Photo Rév
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« darly » KÜNZLI S. A.,
STRENGELBAGH

Très jolie jaquette de laine tricotée

en côte anglaise, avec petit col
mode • Attractive ribbed jacket
with small fashionable collar •
Reizende Strickjacke in
reinwollenem Fangversatz mit
modischem Krägli
Photo Guniat

« darly » KÜNZLI S. A.,
STRENGELBACH

Pullover estival, genre marinière,

tricot relief pure laine;
exécution très soignée • Beautifully

made summery « marinière

» type pull-over in pure
wool; structural knit • Sommerlicher

Pullover aus reinwollenem
Reliefgestrick in der beliebten
Marinière-Art; sehr gepflegte
Ausführung
Photo Guniat



« WIELER »,
PIUS WIELER FILS,
KREUZLINGEN

Maillots de bain mode, pullovers, deux-
pièces en tricot • Fashionable swim-
suits, pullovers and knitted two-piece
outfits • Modische Schwimmanzüge,
Pullovers, gestrickte Deux-Pièces.
Photo Tenca

« STREBA »,

JOHANN MULLER S. A.,
WOHLEN

Pullover de plage alluré et très féminin,
avec short uni assorti, en coton, couleurs
mode solides et cuisables • Striking and
very feminine beach pullover with plain
shorts to match, in cotton, fashionable
fast and boil proof coulours • Rassig
und zugleich feminin-eleganter
Strandpullover mit passendem uni Short;
reine Baumwolle, kochecht und «

Indanthren » gefärbt

« STREBA »,

JOHANN MULLER S. A.,
'WOHLEN

Charmant ensemble de plage jeune,
pullover à plastron rayé, short assorti,
en pur coton, couleurs solides et
cuisables • Attractive, youthful pure cotton
beach outfit, pullover with striped inset
and plain coloured shorts, in fast and
boil proof colours • Entzückendes,
jugendliches Strandensemble; Pullover
mit gestreiftem Einsatz, dazu passender
uni Short; reine Baumwolle, kochecht
und « Indanthren » gefärbt

« STREBA »,

JOHANN MULLER S. A.,
WOHLEN

Ensemble de plage en tricot de coton,
couleurs solides et cuisables, capuchon et
revers à rayures contrastées • Beach
outfit in cotton tricot, fast and boil proof
colours, hood and cuffs in contrasting
stripes • Gestricktes Strandensemble aus
reiner Baumwolle, kochecht und «

Indanthren » gefärbt. Kapuze und
Aufschläge in kontrastierenden Streifenmuster.

Photos Schmutz
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« ORO », S. A. OTTO ROHRER, ROMANSHORN Duster original en nylon imprimé Hoc, doublé, avec grand col
et nœud de ruban • Original floc-printed nylon duster housecoat,

lined, with large collar and attractive bow • Aparter Duster
136 aus Nylon-Flockprint, gefüttert, mit grosszügigem Kragen und

decorativer Schleife
Photo_Tenca



WmsmiÊÊSm.'- BBBBIi Schweizer Verkaufs- und Exportwochen Oktober 1959

Wir sind
schon für Sie bereit —

«swiss fashion house», unser
gemeinsames Werk, ist nun eröffnet. Zum

in der Schweiz haben führende
des Bekleidungsfaches, 26 an der Zahl,

aufszentrum für Sie geschaffen, das Ihnen
einem Dach eine reichhaltige Auswahl aus dem

Schweizer Modeschaffen bietet. Wie angenehm wird
es für Sie sein, in den gediegenen Vorführräumen
unserer Mitglieder, Firmen, die Sie sicher kennen,
die allerneuesten Schweizer Kollektionen so
komfortabel, so ohne Zeitverlust prüfen zu können,
«swiss fashion house» bietet Ihnen manche

weitere Bequemlichkeit: Hausgarage, Kaffeehaus,

Taxistand und Parkplätze. Dürfen wir
Wir freuen uns

schon auf Ihren
Besuch im

SWIS house

II
^ fr

Zürich 3

W. Achtnich & Co. AG, Winterthur
R. Anderes AG, St. Gallen
Aspor S. A., Porrentruy BE
Braendlin & Co., Jona SG
E. & H. Dreyfuss AG, St. Gallen
HERISA. Aebi & Co. AG, Herisau
Krähenbühl & Co., Clarens-Montreux
Künzli AG, Strengelbach AG
Jakob Laib & Co., Amriswil
Johann Laib & Cie. AG., Amriswil
La. Maille S.A., Lausanne
AG Gust. Metzger, Basel
Johann Müller AG, Wohlen AG

Telefon (051) 33 06 92

Mylord S. A., Châtel St-Oenis FR
Lucien Nordmann, Bern
Oumansky & Co., Genf
Pedrini Frères & Magno, Ponte Tresa Tl
Jos. Sallmann & Cie. Amriswil
Victor Tanner AG, St. Gallen
Th. Tuchschmid, Amriswil
Vello d'Oro S.A., Mendrisio Tl
Vollmoeller AG, Uster
René Waegeli, Genf
Pius Wieler Söhne, Kreuzlingen
Zimmerli & Co. AG, Aarburg AG
Zingg, Blickle & Co., Kreuzlingen
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Robes, Pullovers
Deux-pièces en jersey

uni et fantaisie

Pendant
la semaine d'exportation

du 26 au 31 octobre 1959 nous
présenterons notre collection

dans notre salon de vente
«Swiss Fashion House»
Sihlfeldstr. 10, Zurich

Tél. (051) 35 76 80

Smart Knitted Dresses
Pullovers and Two-piece

Suits plain and fancy

During the Swiss Export-Week
from the

26th to 31st October 1959
our collection will be on display
in the «Swiss Fashion House»

at Sihlfeldstr. 10, Zurich
Tel. (051) 35 76 80

JAKOB LAIB & CO. / AMRISWIL

: modischen Strickwaren
: Marke des guten Geschmacks

Wir zeigen unsere Pullover- und Kleiderkollektionen vom
19. bis 31. Oktober \mswissfashion house, Sihlfeldstr. 10, Zürich
4. Etage, Showroom 13, Telephon (051) 35 76 59

KÜNZLI AG.
STRENGELBACH
Strick- und Wirkwarenfabrik
Tel. (062) 8 10 53

138



S.A. JACOB SCHERRER

ROMANSHORN

Willkommen in Zink h

Vom 19. Okt. - 6. Nov.
zeigen wir
im Hotel City,
Löwens trasse,
Zürich

JM
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«REGA»

BRAENDLIN & CO. JONA/SG

-Regenmäntel für Damen und Herren

Ipp

Vorführraum Swiss Fashion House, Sihlfeldstr. 10, Zürich

mici. ilMURGENTHAL

Wir zeigen unsere Frühjahrs-Kollektion von Trikot-Kleidern
und Kostümen während den Einkaufswochen in Zürich im

Vorführungsraum der Firma

BAUMANN & STOECKLI
Claridenhof, Dreikönigstrasse 21

Die Kollektion kann vor und nach den Einkaufswochen nach
Voranmeldung besichtigt werden

140



zeigt Ihnen das Schönste in eleganten
Wäsche-Dusters, Nachthemden und

Pyjamas aus

feinsten Schweizer-Batisten

Crepes, Popelines, Nylon und Seide sowie in

BLUSEN UND KLEIDERN
vom 26.-31. Oktober im Hôtel du Théâtre, Seilergraben 69,

Zürich, Tel. 34 60 62

Modell 7760 C aus Nylonstoff oder aus feinsten Batisten

Aktiengesellschaft OTTO ROHRER Romanshorn

Wäsche- und Blusenfabrik - Gegr. 1883 - Tel. (071) 6 39 22

Sous-vêtements tricotés en laine fine, mi-laine, fil d'Ecosse léger,

spun Orion ou soie naturelle

RUEGGER & Cie, ZOFINGUE

140 a



Zuriet} • • •

Noch nie zeigte unsere
Frühjahrskollektion eine solche Vielfalt

von Neuheiten zu wirklich
vorteilhaften Preisen.

Wir laden alle Interessenten ein zur Besichtigung der
Kollektion während der Exportwoche vom 26.-31. Oktober 1959
in unsere neuen Vorführräume im «Swiss Fashion House»,

Sihlfeld 10, Zürich

«HERISA» AEBI & CO. A.-G.
Modische Strickwaren

HERISAU (SCHWEIZ)

140 b



TRIM AC 0

DAMENKLEIDER

sind modisch
und empfehlen sich durch ihre

Elegant^

Qualität
Gute Passform
Gute Verarbeitung

Preiswürdigkeit

Verkauf vom 19.-31. Okt. 1959
in eigenen Räumen.
Ihr unverbindlicher Besuch
freut uns.

BRÜLLMANN & CO.

Damenkleiderfabrik, Ausstellungsst. 88, Tel. (051)4253 50

ZÜRICH

Wir zeigen unsere neue Kollektion während der Schweiz.
Einkaufs- und der Exportwoche. Neuer Show-room im
Haus Swiss Fashion Center, Sihlfeldstr. 10, Zürich

(3. Stock) Tel. No. im Show-room (051) 35 76 20

JOH. LAIB & CIE AG.
AMRISWIL
Telephon (071) 6 78 33

Strick- und Wirkwarenfabrik - Knitwear manufacturers
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Lausanne Tél. 021/24 47 51

DAMEN MÄNTEL

TAILLEURS JUPES

SKIBEKLEIDUNG

ZÜRICH
Stauffacherquai 44, Telefon 234600

Swiss
Fashion Center
Si hlfeldstr. 10

Zurich
Tél. 051 /35 77 70

du 19 au
31 octobre 1959

ou sur rendez-vous

Elégance,
bienfacture, qualité

Telles sont
les caractéristiques

des tricots de la Maille

en laine, fil d'Ecosse,

ondé-nyl et crylor
(deux-pièces, robes,

pullovers, etc.)

pour dames et enfants
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Zeigt

seine Frühlings und Sommerkollektion

ah ig. Oktober igjg

in eigenen Räumen

GACK-MODÈLES ZÜRICH STAMPFENBACHPLATZ 1/2 TELEFON 051/261708

141


	Zürich zeigt = Zurich présente = Zurich presents

